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JIHI'BOCTAJIICTUYHUN ACIIEKT JOCJI)KEHHS ®PA3EOJIOTI3MIB Y
POMAHI JJIOCI-MOJA MOHTI'OMEPI «EHH 13 3EJIEHUX JTAXIB»

AHoTanis. BucsiTiaeHo pe3yabTaTé JIHTBOCTHIIICTUYHOTO aHalli3y BHOKPEMIJIEHHMX METOIOM CYIUTBHOT
BuGipKH QpaseornoriamiB 3 pomany Jlroci-Mox Montromepi «Enn i3 3enennx [axiB». OkpecineHo, Mo
(pazeonori3Mi € YacTHHOIO KYJIBTYpH Hapoidy, a TOMY, Oe3 BiJIOBIIHMX 3HAaHb TA PO3YMIHHA THX YH
IHIMX (Hpa3eosOTIYHNX ONUHHMIL JyKe BaKKO OCATHYTH HAIliOHAJIBHUHM XapakTep, CHocid MHCIEHHS
HOCIiB MOBH ab0 IHTEHIIiI0 aBTOpa TBOPY. BHACIIIOK MOCTIHHOTO PO3BUTKY Ta 30aradeHHs MOBH HOBHMH
CTaJIMMH BHPa3aMH, a TaKOX IX IIUPOKOTO BXHTKY y XYyIOXKHIHM JIiTepaTypi, iCHye mocTiiiHa notpeda 110
BMBUCHHSI aHAJII30BaHOTO Yy CTaTTi JHHrBiCTHYHOTO (eHOMeHy OKpecieHO, IO TOJIOBHOIO OCOONMBICTIO
AHAJTI30BaHOTO TBOPY KaHAJICHKOI NMHCBMEHHHMII € PO3rally’kKeHe Ta BIPABHE BHUKOPHCTAHHS (Pa3eoOriuyHUX
OZIMHMIIG SIK CTHJIICTUYHOTO 3aco0y. 3a3HaueHo, IO (pa3eosiori3MH — CTilKi CHONydeHHsS! JBOX 1 Oijblie
CJIiB, II0 CTBOPIOIOTH CEMAHTHYHY LLTICTH 1 BiTBOPIOIOTHCS y MPOLECi MOBJIEHHS SIK TOTOBI CIIOBECHI
(dbopmymu. Ui MOCTipKeHHST cmyryBaB pomaH JIroci Mon Montromepi «ErH i3 3enennx [laxiBy. Hlmsgxom
JIHTBOCTHITIICTUYHOTO aHalizy ¢paseonorizmis y pomani Jltoci Mog Montromepi «ErH i3 3enenux [laxi»
BUSIBJICHO, 1[0 HAWOULIBII YHCICHHMMH Ta YacTO BXMBAaHMMHU € TPYNHU iIiOM, CYCHUIBHO-BUPOOHMYHMX
BHpa3iB Ta (IrypaJibHUX BUCJIOBIIOBaHb. HaliMeHI peKypeHTHUMH B aHAII30BAHOMY TBOPI BHSBHIINCS
HayKOBO-TEXHIYHI BHpa3H, OQIIiHHO-AIT0BI (OPMYIM Ta BHCIOBIEHHS, a TaKOX IIPUCIIB’S, IO
TMOSICHIOETHCS imiocTriieM JIroci-Mox MoHTromepi Ta 00MeXXeHICTIO BXXMBAHHS IIUX TPy (pa3eosoriaHIX
OIIMHUIIB Y XYJO’KHIX TBOpaXx, SIKi 3MaJIbOBYIOTb )KUTTS Ta MOOYT NMEPECiuHMX JIFOICH.

Knrouoei cnosa: ioiocmuis, niHe60CmMunicmudti 0coonueocmi; Gpaszeonoiuni 00unHuyi; QyHKyioHarbHull
CMub, Xy0O0XICHs limepamypa.

1. BCTYII

IMocTanoBka mnpo0/jeMH. AKTyaJgbHICTh NpPOOJIEMH 3yMOBJICHA IIUPOKUM BXKHBAHHIM
(pa3eoNOoriYHNX OJMHUIIL y XYA0KHIX TEKCTaX, a TAKOXK IHTEPECOM MOBO3HABIIIB JI0 OCOOIMBOCTEH
iXHBOTO (PYHKI[IOHYBaHHS y MEXax TOTO Y IHIIOTO (yHKIIOHAIBHOTO cTHI0. Dpa3eonorismu €
YaCTHHOIO KYyJIbTypH HApOIy, a TOMY, Oe3 BIANOBIIHUX 3HAHb Ta PO3YMIHHS THX YU IHIIUX
(bpa3eosnoriyHNX OAMHUIL AYXKE€ BAXKKO OCSITHYTH HALlOHAJIBHUUA XapakTep, Crocid MHCIECHHS
HOCIiB MOBM 200 iHTEHIIif0 aBTOpa TBOPY. TOMy BHACIHiJJOK MOCTIHOTO PO3BHUTKY Ta 30aradeHHs
MOBHM HOBHUMH CTAJIMMH BHpA3aMH, a TaKOX iX IIMPOKOTO BXKHUTKY y XYJOXKHIN JiTeparypi, iCHye
nocTiiiHa motpeda 10 BUBUEHHSI LIOT'O JIHIBICTUYHOTO (DEHOMEHY.

AHaJi3 ocTaHHIX J0caizKeHb i myOJikauiii. 3aBIsK1 HasBHOCTI BETMKOI KUTBKOCTI CHIPHUX
Ta HEe JOCTAaTHbO JOCIIPKEHUX IMHUTaHb, MPOTATOM 0ararb0X POKIB (pazeosiori3Mu NMPHUBEPTAIOThH
yBary BEJUKOi KIJTbKOCTI BUEHUX-MOBO3HABI[IB Ta CTAIOTh MOCTIHHUMU 00’ €KTaMU X JIOCIIKCHHSI.
Jlo BUBUEHHS aHaNi30BaHOI MPOOJIEMM 3BEPTANUCH YHUCICHHI BYEHI-MOBO3HABI: Ase(ipeHKo,
Babuu, Bapamnuk, bBinoxmin, BymaxoBcbkuif, [kxakeswu, IueHko, JleBdenko, MocCKaeHKo,
CKpUNHMK, YIOBHUYEHKO Ta iH. (3arajbHa XapakTepUCTHKa (ppaseosorismiB Ta mpobieMa iXHbOT
knacudikaiii); barrok, Bamenko, Jlemcekuii, Konomienn, Maitbopona, MenBenes ta iH. (icTopis,
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erumororisi (paszeonorizmib); barmyt, Oniitnuk, Cugopenko, UeperHuueHKO Ta iH. (0COOIMBOCTI
nepekiany (pas3eosori3miB), SKi CHPHUSUIM CTAHOBJICHHIO OCHOB (hpaseonorii sIK Haykd Ta
CTHJIICTUKH (hPa3eoNOTIYHUX OAUHUIIb.

[Ipenmerom ¢pazeornorii, Ha AyYMKy ykpaiHchKkoi JiHrBicTkKM Ckpumuuk (1973), € «criliki
CTIOJIy4€HHS JIBOX 1 OlyIbIIe CIIiB, 0 CTBOPIOIOTH CEMAaHTHYHY LIJICTh 1 BIATBOPIOIOTHCS Y MPOLECi
MOBJICHHSI SIK TOTOBi cioBecHi (opmymm» (c. 34). HdocmigHuns BBakae, mo (¢pa3eooriYHIM
OJMHUIM BJIACTUBA HAJCJIIBHICTh, TOOTO HEMOXJIMBICTh MOPIBHSAHHSA iX 31 cioBoM (CKpHITHUK,
1973).

SAx cTBepmKkye ykpaiHCbkui mochimHuk Posron (2015), y cyyacHOMy MOBO3HAaBCTBI
ycTajauiaacs JAyMKa NIpo IIUPOKE Ta By3bKe pO3yMiHHS o0csry d¢paseosnorii. logo mmpoxoro
pO3yMiHHS, TO 10 (pa3eoJOTiYHUX OJUHUIL BITHOCITH TAaKOK (PPa3eosoriuHi BHUpA3H
KOMYHIKaTHBHOTO XapakTepy — MPHUCIIB’S, MPUKa3KW, KPHUIaTi BUCIOBH, MOBHI IITaMIHM 1 KJIile
(Kamamauk, Mensenes, Ckpumnnukra iH.) (Posron, 2015, c. 149).

CporogHi y JIHIBICTHYHIM Haylll 31MCHIOIOTBCS IOCTIKEHHS (Dpa3eosoriyHuX OJUHMIb
Kpi3b MPU3MY aHTPOIOJIOTI], Y MeXaX MEeBHOTO 1MI0CTUIIIO, Y HAanmpsiMi (pa3eoIoriYHUX 1HHOBAIIIM
tomo (Colson, 2008).

Merta crarTi — BUCBITIMTH pe3yNbTaTH JIHMBOCTWJIICTUYHOTO aHANi3y BHOKPEMIICHUX
METOJIOM CYIiIbHOT BUOIpKH ¢pazeornorizMiB 3 pomany Jltoci-Mog MouTtromepi «EHH 13 3eneHux
JaxiBy.

2. METOIN

st TOCSITHEHHST METH JIOCIIDKEHHSI 3aCTOCOBAHO KOMIUIEKC METOJIB: 3d2albHOHAYKOBUX
(aHami3, cuHTE3, IHAYKIIS, ACTYKIls Ta y3aralbHEHHS — JJIs BUCBITJICHHS TEOPETHYHHMX 3acan 1
(dbopMyIIFOBaHHS BHCHOBKIB JIOCHIJDKCHHS) Ta cneyianibHux JjaiHegicmuynux (METOA CYIUTBHOI
BHUOIPKY — BHOKPEMJICHHS OJMHWIIb JJIs aHAIi3y, METOJ aHali3y CIOBHUKOBUX HeDiHImIA — yis
3’sCyBaHHSl 3HAYCHHS (DPA3eoIOTiUHUX OJMHHIIb, METOJ 3ICTABHOTO aHAJI3y — JJIs MOPIBHSIHHS
aHaI30BaHUX (PPa3eoNIOTIYHUX OJMHHUIIb, METOJ KUIBKICHOTO aHalli3y — BCTAaHOBJIEHHS YacCTOTH
BXKMBAHHS OJIMHUIIb y PI3HUX Tpymnax (pa3eosoriamib).

3. PE3YJIbTATH i1 OBGTOBOPEHHSI

KitouoBoro crieruikoro imioctumto Jlroci Mox Montromepi, 30kpema y pomani «EHH i3
3enenux JlaxiBy, € 4acTOTHE BXKMBaHHS ()Pa3eOJOTIYHUX OJMHUIIG JJIS TiJACUICHHS €MOIIIHOCTI
BUCIJIOBJIIOBaHb Ta aTMOC(HEPHOCTI XHUTTA 1 moOyTy mepcoHaxiB TBopy. Hampukiaza, omucyroun
TOJIOBHY T€pOiHI0 poMaHy EHH y pi3HUX JKHUTTE€BUX CHUTYyallisiX, aBTOPKa BKUBAE (PpazeoiorizMu 3
iMmeHHUKOM temper: 1) Did anybody ever see such a temper!” exclaimed the horrified Mrs. Rachel;
2) Marilla Cuthbert, you don't mean to say that you are upholding her in such a terrible display of
temper as we've just seen?” demanded Mrs. Rachel indignantly; 3) I suppose you think I have an
awful temper, but I couldn t help it Ta iH.

3BaKalouM HA  AKTYaJbHICTh  NPOOJIEMH  JOCHIDKEHHS  CTWIICTUYHHUX  aCIEKTiB
(Gpa3eonoriyHNX OAWHMIB, 0arato BUYCHUX-MOBO3HABI[IB BUCJIOBIIOBAIHM Pi3HI JAYMKH MO0
knacudikamii ¢paszeonorizMmiB: (pa3eoNoridyHl OJUHUIN MOMUISIOTH BIAMOBIAHO O EMOIHHOT
3a0apBICHOCTI, (YHKI[IOHAJTbHUX CTHJIB MOBIJICHHS, JDKepeN IX TIOXOMKCHHS, XapakTepy
KOMIIOHEHTIB, 3HaYEHHS, CTYIEHS eKCIIPECHUBHOCTI Tomo. Tak, ykpainceka ¢inonoruas CKpUITHUK
(1973) posnoxinse ¢pazeonorizmu Ha ABi rpynu. [lepma rpyma xapakTepu3yeThCsl HasBHICTIO
BY3bKMX CEMaHTHYHUX 3HA4YeHb, HEBMOTHMBOBAHICTIO  KOMIIOHEHTIB, BHCOKHM  pIBHEM
eKCIIPECUBHOCTI, a TAKOX HAsIBHICTIO 1CTOPHMYHUX, XYIOKHIX Ta 3arajibHOBiIOMUX 00pa3ziB. Cepen
(pa3eonoriYHNX OJAMHMUIIb, SIKiI BXOIATH JIO i€l TPyNH BUAUIAIOTH Taki: iioMu (a feast for the eye,
be torn limb from limb), npucnis’s (handsome is as handsome does), birypanbHi BUCTOBIIOBAHHS
(girls have gone off like hot cakes) Ta kpunari Bupasu (Daniel in the lions’ den).

Ho cxkmamy npyroi rpynu (¢pa3eoyori3MiB BXOASTH CTIHKI HOMIHATUBHI CHOJTYKH Ta
TEpPMIHOJOTiYHI BUpa3H. [i FONOBHOIO OCOGIUBICTIO € Pi3HMIA XapaKTep Ta B3a€MOJlisl KOMIOHEHTIB,
a TaKkoX HEUTPaIbHICTH B EMOLIHHO-EKCIIPECUBHOMY BHUpaxeHHi. Crij 3a3HauuTH, MO TEBHI
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(dpa3eonoriydi OJUHUII MOXKYTh HAJIEKATH JO OMHOTO ab0 NEKiMbKOX (YHKI[IOHATBHUX CTHUIIIB i3
ypaxyBaHHSM TOTO, IO CIHOJYKM MOXYTh TIEpPEMILIaTUCS B MeXKax JEKIJIbKOX CTUIbOBUX
PI3HOBH/IIB, 3MIHIOBATH ()pa30BE OTOUEHHS Ta CTYIiHb €KCIIPECUBHOCTI. 3-MIOMIXK HHUX: TpodeciiHo-
BUpPOOHUYI (catch pneumonia), HAyKOBO TEXHIuHI BUpa3u (network of telephone wires), a Takox
o(iniiiHo-A1M0BI PopMyH Ta BUCIOBIIOBaHHS (Without due regard).

VY mpoueci JIHMBOCTMIIICTUYHOTO aHalizy (yHKIIOHYBaHHS (pa3eoyOTIYHUX OIUHHID Yy
pomani Jlroci Mog MonTtromepi «EHnH 13 3enenux JlaxiBy», SKkuii XapakTepu3yeThbCs HIMPOKUM Y)KUBAHHSIM
¢bpazeonorizmiB, BuokpemieHo 1000 oguHWIE Ta MPOAHATI30BAaHO IX BIAMOBIIHO IXHBOI
MIPUHAJIEKHOCTI 10 pi3HUX (DYHKIIOHAIBHUX CTHIIIB MOBJIeHHs (nuB. Tabm. 1 1 Puc. 1).

Tabauus 1 — KinbkicHe Ta BigcoTkoBe cniBBiqHOmEHHs (pa3eoiori3amMiB BiAMOBIAHO IXHbOT
NPHHAJIEIKHOCTI 10 pi3HUX PYHKIiOHAJLHHUX CTHJIIB MOBJIcHHH y pomani Jlroci Mog Moutromepi «EnH i3
3enennx JaxiB»

I'pyna ¢paseonorizmis KisnbkicTs (%)
OMHUIb
Iniomu 384 38
[Mpucni’s 15 2
®irypasbHi BUCIOBICHHS 213 21
Kpwunari Bupazn 39 4
CycninbHO-1100yTOBI BUpa3u 236 24
[IpodeciiiHo-BupoOHUYI BHpa3H 43 4
HayxoBo-TexHiuHi Bupa3u 36 4
OdiuniitHO-1110B1 (hOPMYIH Ta BUCIOBICHHS 34 3
3azanvua KinvKicmo 1000 100
M lgiomu
H Mpucnis’s

B QirypanbHi BUCNOBNEHHSA

384 .
Kpunati Bupasu

B CycninbHo-BMPOOHMYI BUpa3u

213 236
o ]

Puc. 1. KinekicHe cnisgiOHOWweHH pazeonocizmi 8i0N08IiOHO IXHbOI NPUHANEHCHOCME 00 PI3HUX
QDYHKYIOHAILHUX CIMUITIG MOGTIEHHS ) POMAHI
Jlroci Moo Morwmeomepi «Enn i3 3enenux Jaxie»

BcraHoBneHo, mo iMiOMH CKIQJalOTh HAWOUIBIITY YacTKy BiJl YChOTO IPOaHATI30BAHOTO
MacuBy — 384 omununi (38%). Taki pe3ynbTard 3yMOBIEHI CTHIIICTHYHHMH OCOOTHMBOCTSIMH
aHaJII30BAaHOTO POMaHy, TOJOBHOIO CIEHU(IKOI0 SKOTO € IIUPOKEe BXKUBaHHA (Dpa3eonoriyHux
ONVHUIIL 3a/JIs JOJAHHS EKCIPECHBHOCTI Ta arMoC(epHOCTI MOOYTOBOTO JKHUTTS TEPOiB TBOPY
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(manpuknan: be a goose, Anne's spirits soared to their highest, bearded the lion in its den). Takox
CJIiJ] 3a3HAYUTH, 10 LS rpyna (ppa3eojOriuHuX OIWHUIID XapaKTEPU3yEThCs 3HAYHUM CTyTCHEM
PO3IMOBCIOKEHOCTI Cepel] pO3MOBHO-IIOOYTOBOTO CTHIIIO, B MEXKaX SIKOTO 1 CTBOpeHO poMmaH «EHH i3
3enenux [laxiBy.

CycninbpHO-1100yTOBI BHpa3u MOCIJAI0Th Y pOMaHi Apyre MicIie i3 MOKa3HUKOM y 326 OIUHHIIb
(24%), OCKIIBKHM aBTOPKa PO3MOBIJA€E MPO CYCIUILHO-NIOOYTOBE KUTTS OAHi€l 13 mpoBiHiil Kanaan
(Hanpuknana: a native born, feminine to the core). OCHOBHOIO OCOONUBICTIO W€l Tpynu
(bpa3eosori3MiB € IXHs YHIBEPCATBHICTh T YaCTOTHICTh B)KMBAHHS Y PI3HOMAaHITHUX C(epax KUTTA.
@irypasbHi BUCIOBJICHHS TaKOX BXOIAThH JI0 HAWOUIBII BKMBAHUX y poMadi — 213 onununs (21%)
(manpuknan: a pang of loneliness, as beautiful and regal as a queen).

[IpodeciitHo-BUpOoOHUYI BHpa3H CKIAJAOTh TPYNy HANMEHII Y)KMBAaHUX OIMHHUI, IO
Hamiuye 43 ¢dpaszeonorizmu, a came 4% Big yCiX aHaNi30BaHUX OAMHUIL (HANpUKIAL: a long
indrawing of breath, called Anne to account). lle TOSCHIOETBCS HU3BKUM PIBHEM YXXHBAHHS
npodeciiiHOl JIKCUKH B MEXaX CyCIUIbHO-TIOOYTOBOTO JKUTTSA MEPECIYHUX JIONEH, ke 300paxeHe
aBTOPKOIO POMaHy.

Kpunarux BupaziB B pomani HamiueHo 39 omuHunb, 4% Big 3araabHOi KUTBKOCTI
(dpazeonorismiB (Hanpuknan: dear life and heart, my life is a perfect graveyard of buried hopes).
Takuii HeBeMUKHIA BiICOTOK MOSCHIOETHCS JIITEPATypHUM a00 ICTOPUYHHUM TOXOKEHHAM KPUIIATHX
BUPA3iB, SIKI MEPEUIITN Bil By3bKO HAIIPABJICHOI 0 3araJibHOBXHBAHOT JIeKCUKU. HayKkoBo-TexHIUH1
BHpPa3u TAKOXK BXOMATH 10 MEHIIOCTI (36 OAWHMIIB) 1 CTAHOBISATH 4%, sK 1 monepenHi rpynu. Takwmii
PiBEHb YAaCTOTHOCTI OOMEKEHICTh c(hep BKHUTKY HayKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTI].

OdiuiitHo-n1i0BI popMynM Ta BHCIOBIEHHS CKJIalu TPyIy, 0 Hamiuye 34 onuHMII Ta
ckinagae 3% Bix yciX aHaji30BaHUX OAMHUIL poMmaHy. Tak sk A0 rpymnu oQiniifHO-AiI0BUX (HOpMyIT
Ta BUCJIOBJICHb BXOASTh HEUTPAJIbHI OJUHMIIL, [0 BKUBAIOTHCS JIMIIE B MEKaxX OQiIiifHO-T1]I0BOTO
CTHJIIO MOBJICHHS, OYEBHJHHM € TaKe KiJIbKICHO-BIJICOTKOBE CITIBBIIHOIIEHHS Yy TOpPIBHSIHHI 3
IHIIUMU OIMHUIISIMH.

[TpucniB’s MOCiTal0Th OCTAHHE MICIIE 32 YaCTOTOIO BXKUBAHHS y TBOPI Ta HAMIUYIOTH Jniie 15
OJMHUIIB, IO ckianae 2% Bija 3araJbHOTO KOPIYCY AOCTIJDKeHHS (Hanpukian: all things great are
wound up with all things little, there was always the bend in the road).

TakuM 4rHOM, 3a pe3ynbTaraMu KiIbKICHOTO aHaji3y (pa3eojoriyHuX OJUHMIL BiJIIOBITHO
iXHBOI MPUHAIEKHOCTI 70 Pi3HUX (PYHKIIOHAJILHUX CTHIIIB MOBIIEHHS Y poMmaHi «EHH i3 3eneHux
JlaxiBy BusBIEHO, MmO Tpyma igiom Hamiuye 384 omuuuii (38% Big 3araJibHOTO KOPITYCY
JOCHIKeHHS ), TpyIla CyCHiIbHO-MOOYyTOBUX BHpa3iB — 236 oaunuip (24%), rpyna ¢irypaapHUX
BUCTOBIeHb — 213 omuuuns (21%), rpyna npodeciiino-BupoOdHnYnX BHUpasiB — 43 omunuii (4%),
rpyna Kpwiatux BHpasiB — 39 omuHuMub (4%), Tpyna HAyKOBO-TEXHIYHHX BHUPa3iB Haliuye
36 onununp (4%), rpyna odiuiifHo-aitoBuX (opmyn Ta BHcioBIeHb — 34 omuHuui (3%), rpymna
npuciiB’iB — 15 ogunune (2%).

4. BUCHOBKMU I HAITPAAMMU NOJAJBIINX JOCJIKEHb

OTxe, NUIIXOM JIIHIBOCTHIJIICTUYHOTO aHanizy ¢paseonorizmiB y pomani Jlioci Mox
Mountromepi «EnH 13 3enennx [laxiB» BUSBICHO, 1110 HAHOUIBII YUCICHHUMH Ta YaCTO BXKMBAHUMH €
Ipynu i7ioM, CYCHUIbHO-BUPOOHMYHMX BHpa3iB Ta (irypaJbHUX BHCIOBIIOBaHb. HaliMeHIn
PEKYPEeHTHUMH Yy TBOpPI BHUSBWINCS HAyKOBO-TEXHIYHI BHUpa3H, OQIiiiHO-IUI0BI QopMyan Ta
BHUCJIOBJICHHS, @ TaKOX MPHCIIB’S, IO MOSICHIOETHCS I1JIOCTHIIEM AaBTOPKH Ta OOMEXKEHICTIO
BXKHMBaHHS IIMX TPyH (pa3eosOTiYHUX OIUHHIL y XYJOXKHIX TBOPAx, SKi 3MaIOBYIOTh JKUTTS Ta
o0y T MepeciuHuX JHOCH.

JlIo TepCcrneKTMBHUX HAMpsMiB MOAANBIIMX JOCTI/DKEHb BIAHOCUMO BHBYCHHS IIIJISAXIB
BIATBOPEHHS (pa3eosoriyHUX OnuHUIb y poMaHi «EnH 13 3enenux JlaxiB» 3acobamu yKpaiHCHKOi
MOBH.
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Svitlana Fedorenko, Oleksandra Bielukha. Linguostylistic aspect of the study of phraseological
units in “Anne of Green Gables” by Lucy-Maud Montgomery. The results of the linguostylistic
analysis of the phraseological units singled out from Lucy-Maud Montgomery's novel “Anne of Green
Gables” are highlighted in the study. It is outlined that phraseology is part of the culture of the people, and
therefore, without proper knowledge and understanding of certain phraseological units it is very difficult
to understand the national character, way of thinking of native speakers or the intention of the author of
the literary work. Due to the constant development and enrichment of the language with new stable
expressions, as well as their widespread use in fiction, there is a constant need to study the linguistic
phenomenon analyzed in the article. It is noted that phraseological units are stable combinations of two or
more words that create semantic integrity and are reproduced in the process of speech as ready-made
verbal formulas. Lucy Maude Montgomery’s novel “Anne of Green Gables” was exploited for the study.
The linguostylistic analysis of the phraseological units from Lucy-Maud Montgomery’s novel under
scrutiny demonstrated that the most numerous and frequently used were groups of idioms, social
expressions and figurative expressions. The least recurrent in the analyzed work were scientific and
technical expressions, official business formulas and statements, as well as proverbs, which was
explained by Lucy-Maud Montgomery’s idiostyle and limited use of these groups of phraseological units
in fiction depicting the lives of ordinary people.
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